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ِبِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيم  

  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
  

 

2028 799 2005 890 1  

 

  حبس جِدسالْم نلا ملَي هدبى بِعري أَسالَّذ ن
رالْحكْناري بى الَّذالأقْص جِدسا امِ إِلَى الْم

آي نم هرِينل لَهوحيرصالْب يعمّالس وه هّا إِننت  

Glory to The One who transported His 

servant during the night from the Sacred 

Mosque to the farthest Mosque, where We 

blessed its surroundings in order to show him 

some of Our Signs. Indeed, He is The All 

Hearer, The All Seer. 

 

2029 800 2006 891 491 2         لْنعجو بتى الْكوسا منيآتنِيوبى لده ه   

ئيلَ أَلا تتّخذُوا من دونِيإِسر وكيلا  



And We gave Moses the scripture and 

rendered it guidance for the Children of 

Israel that you shall not take anyone besides 

Me as an advocate.  

 

ذُرِّيّةَ من حملْنا مع نوحٍ إِنّه كَانَ عبدا              3 492 892 2007 801 2030
 شكُورا
The progeny, We carried with Noah. Indeed 

he was an appreciative servant.  

 

بِ لَتفْسِدنَّ لْكتوقَضينا إِلَى بنِي إسرائيلَ في ا  4 893 2008 802 2031
 في الأرضِ مرّتينِ ولَتعلُنّ علُوّا كَبِيرا
And We preordained for the Children of 

Israel in the scripture, that you will indeed 

spread corruption throughout the land twice 

and you will reach the heights of arrogance.    

 

فَإِذَا جاءَ وعد أُولاهما بعثْنا علَيكُم عبادا لَنا    5 493 894 2009 803 2032
 أُولي بأْسٍ شديد فَجاسوا خلالَ الدّيارِ وكَانَ
 وعدا مفْعولا
Then when the first time came, We rose 

against you servants of Ours who possessed 

great might, and then they searched the 

homes.  And this promise will come to pass.  

 

2033 804 2010 895 6 و هِملَيةَ عّالْكَر ا لَكُمنددر ّثُمأَموبِأَم اكُمندلٍ د
 وبنِين وجعلْناكُم أَكْثَر نفيرا
Then We gave you the upper hand over them 

and helped you with money and sons and 

increased your population greatly.  

 

2034. 805. 2011. 896. 494. 7        متنسأَح متنسإِنْ أَح مأْتإِنْ أَسو فُسِكُملأن



 كُموهجوءُوا وسيل ةرالآخ دعاءَ وا فَإِذَا جفَلَه
 ةّرلَ مّأَو لُوهخا دكَم جِدسلُوا الْمخديلو
 وليتبِّروا ما علَوا تتبِيرا
If you do goodness, you do goodness for 

yourselves, and if you commit evil, then you 

will see its results.  Then when the other 

promise is fulfilled, disappointment covers 

your faces and they enter the Mosque, just 

like they entered the first time, and they wipe 

out all the gains you had made.     

 

عسى ربّكُم أَنْ يرحمكُم وإِنْ عدتم عدنا         8 897 2012 806 2035
فرِين حصيرانا جهنّم للْكَوجعلْ  

Perhaps, your Lord will shower you with His 

mercy. If you show animosity, We will do the 

same and We have rendered Hell as a 

confinement for the unfaithful.  

 

2036 807 2013 898 9      رّشبيو مأَقْو يي هلَّتي لدهآنَ يذَا الْقُرإِنَّ ه
ت أَنَّ لَهم لَّذين يعملُونَ الصّلحالْمؤمنِين ا

 أَجرا كَبِيرا
Indeed this Quran guides the one who is 

steadfast and it gives good news to the 

faithful, those who lead a righteous life that 

indeed awaiting them is a huge recompense.  

 

2037 808 2014 899 10     ما لَهندتأَع ةرونَ بِالآخنمؤلا ي ينأَنَّ الَّذو 
 عذَابا أَليما
As for those who do not believe in the 

Hereafter, We promise them a painful 



suffering.  

 

2038 809 2015 900 495 11      سالإن عدياءَوعرِّ دّبِالش كَانَنرِ ويبِالْخ ه  

سولاالإنجع ن  

And the human being asks for something that 

may be evil, when he thinks he is asking for 

something good, and the human being is 

always impatient.  

 

وجعلْنا اللَّيلَ والنّهار آيتينِ فَمحونا آيةَ اللَّيلِ       12 901 2016 810 2039
 نلا موا فَضغتبتةً لرصبارِ مهّةَ النا آيلْنعجو

و ابسالْحو السِّنِين ددوا علَمعتلو بِّكُمكُلَّ ر
لْنّءٍ فَصييلاشفْصت ه  

And We rendered the night and the day as 

two signs as We turn the night sign into the 

day sign, bright, that you may seek the 

provisions of your Lord and in order to teach 

you counting of the years as well as calculus. 

And We described everything in full detail.    

 

2040 811 2017 902 496 13 سكُلَّ إِنطَو هنمنٍ أَلْزلَه رِجخنو هقني عف هرئ 
تك ةميالْق موايورشنم لْقَاها يب  

As for every human, We required his fate to 

hang around his neck, and We will produce 

on the Day of Resurrection a record, that he 

can readily access.  

 

2041 812 2018 903 14    تأْ كااقْرسِيبح كلَيع موالْي فْسِككَفَى بِن كب  

Read your record, today you are sufficient as 

a judge against yourself.  

 

منِ اهتدى فَإِنّما يهتدي لنفْسِه ومن ضلَّ           15 904 2019 813 2042



فَإِنّما يضلُّ علَيها ولا تزِر وازِرةٌ وِزر أُخرى 
 وما كُنّا معذّبِين حتّى نبعثَ رسولا
Anyone who is guided, then indeed his 

guidance benefits only him and anyone who 

has gone astray, then indeed his straying will 

only hurt him. No one will carry another 

one’s sins.  And We do not make them suffer 

until We raise a messenger.  

 

 أَمرنا مترفيها وإِذَا أَردنا أَنْ نهلك قَريةً             16 905 2020 814 2043
فَفَسقُوا فيها فَحقّ علَيها الْقَولُ فَدمّرناها 
 تدميرا
And if We will to annihilate a community, We 

let its leaders commit vast corruption therein; 

then once they truly deserve it, We completely 

annihilate them.  

 

وكَم أَهلَكْنا من الْقُرون من بعد نوحٍ وكَفَى   17 497 906 2021 815 2044
 بِربِّك بِذُنوبِ عباده خبِيرا بصيرا
And We annihilated many generations after 

Noah. And your Lord was sufficient as a 

cognizant, a seer over the sins of His servants.  

 

من كَانَ يرِيد الْعاجِلَةَ عجّلْنا لَه فيها ما نشاءُ    18 907 2022 816 2045
لمن نرِيد ثُمّ جعلْنا لَه جهنّم يصلاها مذْموما 
 مدحورا
Anyone who seeks this quick interim, We will 

give him quickly what We will; then We will 

make Hell his abode where he will end up 

debased and despised.    



 

2046 817 2023 907 498 19          وها وهيعا سى لَهعسةَ ورالآخ ادأَر نمو
 مؤمن فَأُولَئك كَانَ سعيهم مشكُورا
And anyone who seeks the Hereafter, and he 

works his best to earn it, while being faithful, 

then he is of those whom their hard work is 

appreciated.  

 

كُلا نمدّ هؤلاءِ وهؤلاءِ من عطَاءِ ربِّك وما     20 908 2024 818 2047
 كَانَ عطَاءُ ربِّك محظُورا
To both, We continue to give these and those 

from your Lord’s gifts. And your Lord’s gifts 

will never run out.  

 

انظُر كَيف فَضّلْنا بعضهم علَى بعضٍ           21 909 2025 819 2048
 ولَلآخرةُ أَكْبر درجات وأَكْبر تفْضيلا
Observe how We preferred some of them over 

others.  And in the Hereafter, the ranks are 

much wider and the preferences are much 

greater.  

 

2049 820 2026 910 1024 22         علْ معجلا تا اللَّهومذْمم دقْعفَت را آخإِلَه 
 مخذُولا
Do not set up another god besides God1574, lest 

you will end up debased and disgraced.  

 

وقَضى ربّك أَلا تعبدوا إِلا إِيّاه وبِالْوالدينِ        23 499 911 2027 821 2050
 ا أَومهدأَح ربالْك كدنع ّنلُغبا يّا إِمانسإِح

هنلا تو ّا أُفمقُلْ لَها فَلا تملاهقُلْ كا ومهر
 لَهما قَولا كَرِيما



And your Lord has ordained that you shall 

not worship except Him and you shall be kind 

to the parents. As long as one or both live, you 

shall not say to them “Uff” and do not scold 

them and talk to them in an honorable 

manner.  

 

واخفض لَهما جناح الذُّلِّ من الرّحمة وقُلْ   24 912 2028 822 2051
 ربِّ ارحمهما كَما ربّيانِي صغيرا
And you shall lower the wings of humility for 

them and with kindness and say; my Lord, 

have mercy upon them, for they have raised 

me from infancy.  

 

2052 823 2029 913 25          ا فبِم لَمأَع كُمّبوا ركُونإِنْ ت كُمفُوسي ن
اصغَفُور ابِينّلأوكَانَ ل هّفَإِن ينحل  

Your Lord fully knows what is inside your 

souls. If you are righteous, then He is All 

Forgiving towards those who repent.       

 

وآت ذَا الْقُربى حقَّه والْمسكين وابن السّبِيلِ   26 914 2030 824 2053
 ولا تبذّر تبذيرا
And give the relative their due alms, as well as 

the poor and the refugee but do not be 

extravagant.  

 

الشّيطينِ وكَانَ إِنَّ الْمبذّرِين كَانوا إِخوانَ        27 915 2031 825 2052
ن لربِّه كَفُوراالشّيطَ  

Indeed the extravagant are brethrens of 

devils, and indeed Satan is unappreciative of 

his Lord.       

 

2053 826 2032 916 28         و بِّكر نم ةمحاءَ رغتاب مهنع ّنرِضعا تّإِم



 ترجوها فَقُلْ لَهم قَولا ميسورا
And even if you ignore them, seeking a mercy 

from your Lord, be hopeful, and talk to them 

softly.  

 

يدك مغلُولَةً إِلَى عنقك ولا ولا تجعلْ             29 500 917 2033 827 2054
 تبسطْها كُلَّ الْبسط فَتقْعد ملُوما محسورا
And do not tie your hand around your neck 

and do not open them wide open, then you 

will end up remorseful and depressed.  

 

2055 828 2034 918 30    ّبإِنَّ ر هّإِن رقْدياءُ وشي نمل قطُ الرِّزسبي ك
 كَانَ بِعباده خبِيرا بصيرا
Indeed your Lord increases the provision for 

whomever He will and withholds it. Indeed 

your Lord is All Cognizant, All Seer over His 

servants.  

 

2056 829 2035 919 501 31             نحلاقٍ نةَ إِميشخ كُملادلُوا أَوقْتلا تو
 نرزقُهم وإِيّاكُم إِنَّ قَتلَهم كَانَ خطْئًا كَبِيرا
And do not kill your children fearing poverty, 

We will provide for them as well as 

yourselves. Indeed their killing is a great 

error.  

 

 ولا تقْربوا الزِّنا إِنّه كَانَ فَاحشةً وساءَ سبِيلا   32 920 2036 830 2057
And do not commit adultery; indeed it is an 

abomination and an evil path.  

 

2058 831 2037 921 1025 33      مّري حالَّت فْسّلُوا النقْتلا تو قِّ اللَّهإِلا بِالْح 
نا فَلا د جعلْنا لوليِّه سلْطَومن قُتلَ مظْلُوما فَقَ



 يسرِف في الْقَتلِ إِنّه كَانَ منصورا
And do not kill a soul, for God1575 has made it 

sacred, except in the course of justice. And 

whoever is killed unjustly, We then indeed 

grant authority to his heir, therefore, do not 

exceed the limits in avenging the murder. He 

will surely be helped.      

 

2059 832 2038 922 34       نسأَح يي هيمِ إِلا بِالَّتتالَ الْيوا مبقْرلا تو
ّدلُغَ أَشبى يّتكَانَ ح دهإِنَّ الْع دهفُوا بِالْعأَوو ه

 مسئُولا
And do not consume the orphan’s money, 

except in a righteous way, guard it until he 

reaches maturity. And you shall fulfill your 

promise; indeed you are responsible for your 

promises.        

 

وأَوفُوا الْكَيلَ إِذَا كلْتم وزِنوا بِالْقسطَاسِ          35 923 2039 833 2060
 الْمستقيمِ ذَلك خير وأَحسن تأْوِيلا
And give equal measure and weigh equitably 

in a straightforward manner.  This is better 

and the most righteous method.  

 

2061 834 2040 924 36           عمّإِنَّ الس لْمع بِه لَك سا لَيم قْفلا تو
 والْبصر والْفُؤاد كُلُّ أُولَئك كَانَ عنه مسئُولا
And do not accept anything that you have no 

knowledge about it. Indeed you have the 

hearing, the eyesight and the mind and you 

are responsible for using them.    

 

2062 835 2041 925 502 37      رِقخت لَن كّا إِنحرضِ مي الأرشِ فملا تو



 الأرض ولَن تبلُغَ الْجِبالَ طُولا
And do not tread the land arrogantly, for you 

cannot drill into the earth and you are not as 

tall as the mountains.  

 

 كُلُّ ذَلك كَانَ سيِّئُه عند ربِّك مكْروها            38 926 2042 836 2063
These are all bad behaviors and are disliked 

by your Lord.  

 

2064 837 2043 927 1026 39   ّبر كى إِلَيحا أَوّمم كلا ذَلو ةكْمالْح نم ك
 علْ معجتاللَّه مّنهي جلْقَى ففَت را آخإِلَه 

 ملُوما مدحورا
These are some of the inspirations of wisdom 

to you from your Lord. And do not set up 

another god besides God1576 for you will then 

end up in Hell, debased and dejected.  

 

2065 838 2044 928 40    كَةلائالْم نذَ مخّاتو نِينبِالْب كُمّبر فَاكُمأَفَأَص
 إِناثًا إِنّكُم لَتقُولُونَ قَولا عظيما
Has your Lord blessed you with sons, while 

taking angels as daughters for Himself? 

Indeed you are making a huge claim.    

 

  ولَقَد صرّفْنا في هذَا الْقُرآن ليذَّكَّروا وما      41 503 929 2045 839 2066
 يزِيدهم إِلا نفُورا
And indeed We have described repeatedly in 

this Quran that they may take heed, but it did 

not increase anything for them except their 

hatred.  

 

قُلْ لَو كَانَ معه آلهةٌ كَما يقُولُونَ إِذًا لابتغوا    42 930 2046 840 2067



 إِلَى ذي الْعرشِ سبِيلا
Say, if there were other gods with Him, such 

as you claim, then, they would have tried to 

take over part of the dominion.  

 

2068 841 2047 931 504 43              حباسا كَبِيرّلُوقُولُونَ عا يّمالَى ععتو هن  

Be He glorified, much too High, what they 

claim is the height of arrogance.  

 

2069 842 2048 932 44  ومّالس لَه بِّحستبّالس ت ّيهِنف نمو ضالأرو ع
وإِنْ من شيءٍ إِلا يسبِّح بِحمده ولَكن لا 
 تفْقَهونَ تسبِيحهم إِنّه كَانَ حليما غَفُورا
The seven skies and the land glorify Him as 

well as everyone in them. And there is not a 

thing that does not glorify Him, but you do 

not comprehend their glorification. Indeed He 

is Clement, All Forgiving.  

 

وإِذَا قَرأْت الْقُرآنَ جعلْنا بينك وبين الَّذين لا    45 933 2049 843 2070
 يؤمنونَ بِالآخرة حجابا مستورا
And when you recite the Quran, We place 

between you and those who do not believe in 

the Hereafter a impregnable barrier.  

 

 وجعلْنا علَى قُلُوبِهِم أَكنّةً أَنْ يفْقَهوه وفي    46 934 2050 844 2071
 آني الْقُرف كّبر تإِذَا ذَكَرا وقْرو آذَانِهِم

هدحو بلَى أَدا علَّواوفُورن مرِه  

And We put a seal on their hearts so they 

cannot understand it and deafness in their 

ears. And when you mention your Lord in the 

Quran alone, they turn their backs 



hatefully.     

 

2072 845 2051 935 505 47         حونَ نعمتسإِذْ ي ونَ بِهعمتسا يبِم لَمأَع ن
لمونَ إِنْ هم نجوى إِذْ يقُولُ الظَّإِلَيك وإِذْ 

 تتّبِعونَ إِلا رجلا مسحورا
We know full well what they listen to when 

they listen to you, and they whisper when the 

transgressors say, you are following a 

bewitched man.  

 

انظُر كَيف ضربوا لَك الأمثَالَ فَضلُّوا             48 936 2052 846 2073
 فَلا يستطيعونَ سبِيلا
Observe what they are likening you to, 

therefore, they go astray and they cannot find 

their way.  

 

 وقَالُوا أَئذَا كُنّا عظَاما ورفَاتا أَئنّا لَمبعوثُونَ    49 937 2053 847 2074
 خلْقًا جديدا
And they said, when we become bones and 

fragments, do we get resurrected as a new 

creation?  

 

  كُونوا حجارةً أَو حديداقُلْ                               50 938 2054 848 2075

Say, even if you turn into rock or iron.  

 

أَو خلْقًا ممّا يكْبر في صدورِكُم فَسيقُولُونَ   51 939 2055 849 2076
 ةّرلَ مّأَو كُمي فَطَرا قُلِ الَّذنيدعي نم

يو مهءُوسر كونَ إِلَيضغنيفَس وى هتقُولُونَ م
 قُلْ عسى أَنْ يكُونَ قَرِيبا
Or a creation that you cannot even fathom in 



your mind.  Then they will say who is 

bringing us back? Say, the One who initiated 

you the first time.  Then they shake their 

heads for you as they say when would that be? 

Say, it may be very soon.  

 

يوم يدعوكُم فَتستجِيبونَ بِحمده وتظُنّونَ إِنْ   52 940 2056 850 2077
 لَبِثْتم إِلا قَليلا
The day He recalls you, you respond while 

praising Him and you will realize that you 

lasted only a short while.  

 

2078 851 2057 941 506 53   

  

           قُولُوا الَّتي يادبعقُلْ لإِنَّ و نسأَح يي ه
نِ نَّ الشّيطَن كَانَ للإنسن ينزغُ بينهم إِالشّيطَ

 عدوّا مبِينا
And say to My servants to utter only the best 

utterance. Indeed Satan wants to spread 

animosity amongst them. Indeed Satan is the 

human being’s most ardent enemy.  

 

ربّكُم أَعلَم بِكُم إِنْ يشأْ يرحمكُم أَو إِنْ يشأْ   54 942 2058 852 2079
 يعذّبكُم وما أَرسلْناك علَيهِم وكيلا
Your Lord knows you full well. He may 

shower you with His Mercy or He may will to 

cause you suffering. And We did not send you 

as their advocate.      

 

2080 853 2059 943 55   كّبروومّي السف نبِم لَمأَع  لَقَدضِ والأرو ت
ين علَى بعضٍ وآتينا داود فَضّلْنا بعض النّبِيِّ

 زبورا
And your Lord fully knows regarding 



everyone in the skies and the land. And 

indeed We preferred some prophets over 

others; accordingly, We gave David the 

Psalms.  

 

2081 854 2060 944 56    ينوا الَّذعكُونَ قُلِ ادلمفَلا ي ونِهد نم متمعز
 كَشف الضّرِّ عنكُم ولا تحوِيلا
Say, call upon those besides Him, according to 

your conjectures, then, you will see that they 

cannot relieve any hardship from you nor can 

they change your situation.  

 

2082 855 2061 945 57               بِّهِمونَ إِلَى رغتبونَ يعدي ينالَّذ كأُولَئ
 هتمحونَ رجريو بأَقْر مهّيلَةَ أَيسالْو
ويخافُونَ عذَابه إِنَّ عذَاب ربِّك كَانَ 
 محذُورا
Those whose call is devoted to their Lord, 

they are seeking the means to get closer to 

Him and are hopeful of His Mercy and fear 

His punishment.  Indeed Your Lord’s 

punishment shall be avoided.     

 

2083 856 2062 946 58          هم نحإِلا ن ةيقَر نإِنْ ممِ وولَ يا قَبكُوهل
يالْقم أَو ةما شذَابا عوهبّذع كا كَانَ ذَليدد

تي الْكافطُورسبِ م  

There is not a single community that We do 

not annihilate before the Day of Resurrection 

or make them endure an extreme suffering.  

Indeed this is recorded in the scripture.  

 

2084 857 2063 947 507 59       إِلا أَنْ كَذَّب اتلَ بِالآيسرا أَنْ ننعنا ممو



ةً فَظَلَمرصباقَةَ مّالن ودا ثَمنيآتلُونَ وّا الأووا بِه
لُ بِالآيسرا نما ووِيفًابِهخإِلا ت ت  

And We discontibued sending signs once the 

previous generations chose to reject them. As 

an example, We presented Thamoud with the 

camel, that they could see but they 

transgressed against her.  And We send the 

signs only to instill fear.  

 

2085 858 2064 948 60 اسِ وّاطَ بِالنأَح كّبإِنَّ ر ا لَكإِذْ قُلْنا ولْنعا جم
الرّؤيا الَّتي أَريناك إِلا فتنةً للنّاسِ والشّجرةَ 
الْملْعونةَ في الْقُرآن ونخوِّفُهم فَما يزِيدهم إِلا 
 طُغيانا كَبِيرا
And We said to you that indeed your Lord 

completely surrounds the people.  And the 

dream We showed you was meant to test the 

people as well as the cursed tree in the Quran.  

As We try to instill fear in them, they only 

climb to the heights of great rebellion.    

 

2086 859 2065 949 508 61    موا لآددجاس كَةلائلْما لإِذْ قُلْنوا إِلا ودجفَس 
 إِبليس قَالَ أَأَسجد لمن خلَقْت طينا
And when We said to the angels to fall 

prostrate to Adam, they all did, except Iblis, 

he said, should I prostrate to the one whom 

You created from clay?    

 

الَ أَرأَيتك هذَا الَّذي كَرّمت علَيّ لَئن قَ          62 950 2066 860 2087
مة لأحتنِكَنّ ذُرِّيّته إِلا خّرتنِ إِلَى يومِ الْقيأَ



 قَليلا
He said; see the one whom you honored over 

me, if You respite me until the Day of 

Resurrection, I will indeed uproot his 

descendants except a few.  

 

2088 861 2067 951 63             مّنهفَإِنَّ ج مهنم كبِعت نفَم بقَالَ اذْه
 جزاؤكُم جزاءً موفُورا
You shall then go, and whoever follows you 

from amongst them, then Hell would be your 

requital, a complete requital.  

 

2089 862 2068 952 64    بلأَجو كتوبِص مهنم تطَعتنِ اسم فْزِزتاسو
لك وشارِكْهم في الأمولِ علَيهِم بِخيلك ورجِ

ن إِلا هم وما يعدهم الشّيطَد وعدوالأول
 غُرورا
Try to mislead whomever you can with your 

voice, your shouting, your riders and your 

pawns and promise them a share of the wealth 

and children. However, Satan only promises a 

mirage.  

 

2090 863 2069 953 65        ادبلْطَإِنَّ عس هِملَيع لَك سكَفَى ي لَيو ن
 بِربِّك وكيلا
Indeed as for My servants, you have no 

authority over them.  Your Lord is sufficient 

as an advocate.  

 

ربّكُم الَّذي يزجِي لَكُم الْفُلْك في الْبحرِ          66 954 2070 864 2091
 لتبتغوا من فَضله إِنّه كَانَ بِكُم رحيما



Your Lord is the One who runs the ship in the 

sea in order that you may seek His bounty. 

Indeed He is All Merciful towards you.  

 

وإِذَا مسّكُم الضّرّ في الْبحرِ ضلَّ من تدعونَ    67 509 955 2071 865 2092
 أَعرضتم وكَانَ إِلا إِيّاه فَلَمّا نجّاكُم إِلَى الْبرِّ

ساالإنكَفُور ن  

And when a disaster afflicts you on the sea, 

whom are you going to call upon, except Him? 

Then when We save you to the dry land, you 

turn away. And the human being is always 

unappreciative.  

 

أَفَأَمنتم أَنْ يخسِف بِكُم جانِب الْبرِّ أَو يرسلَ   68 956 2072 866 2093
 علَيكُم حاصبا ثُمّ لا تجِدوا لَكُم وكيلا
Can you guarantee that the shore will not 

bury you, or a storm will not come your way, 

then you cannot find an advocate for 

yourselves?       

 

أَم أَمنتم أَنْ يعيدكُم فيه تارةً أُخرى فَيرسلَ      69 957 2073 867 2094
 متا كَفَربِم رِقَكُمغالرِّيحِ فَي نفًا مقَاص كُملَيع
 ثُمّ لا تجِدوا لَكُم علَينا بِه تبِيعا
Can you guarantee that you will not be sent 

back to the sea once more, then a violent wind 

will not be sent upon you that drown you due 

to your disbelief, then you will not find Us as a 

helper for yourselves?  

 

برِّ الْولَقَد كَرّمنا بنِي آدم وحملْناهم في            70 958 2074 868 2095
قْنزررِ وحالْبولْنّفَضو تالطَّيِّب نم ملَى هع مه



 كَثيرٍ ممّن خلَقْنا تفْضيلا
And indeed We honored the Children of 

Adam as We carried them on the land and the 

sea, and provided for them from clean 

provisions and preferred them over the 

majority of Our creation, with a great 

preference.  

 

به مامهِم فَمن أُوتي كتيوم ندعو كُلَّ أُناسٍ بِإِ     71 510 959 2075 869 2096
بهم ولا يظْلَمونَ ه فَأُولَئك يقْرءُونَ كتبِيمينِ

 فَتيلا
The day We call on all human beings along 

with their leaders, then, those who receive 

their records in their right hands, and then 

they shall read their records without the least 

injustice.     

 

2097 870 2076 960 72          ةري الآخف وى فَهمأَع هذي هكَانَ ف نمو 
 أَعمى وأَضلُّ سبِيلا
And whoever is blind here, then he is also 

blind in the Hereafter, and he has gone totally 

astray off the path.     

 

2098 871 2077 961 511 73      كا إِلَينيحي أَونِ الَّذع كوننفْتوا لَيإِنْ كَادو
ينا غَيره وإِذًا لاتّخذُوك خليلالتفْترِي علَ  

And they almost tricked you to abandon what 

We inspired to you in order to attribute other 

things to Us, and they almost made a beloved 

friend out of you.  

 

د كدت تركَن إِلَيهِم شيئًا ولَولا أَنْ ثَبّتناك لَقَ   74 962 2078 872 2099



 قَليلا
And if it was not that We strengthened you, 

you almost leaned towards them a little bit.  

 

2100 873 2079 963 75     اتمالْم فعضو وةيالْح فعض اكإِذًا لأذَقْن
يرصا ننلَيع لَك جِدلا ت ّاثُم  

Had you done that; We would have indeed 

made you taste twice the suffering in this life 

and twice in the hereafter, then you would not 

have been able to find anyone other than Us 

as a helper.     

 

2101 874 2080 964 76 م كونّزفتسوا لَيإِنْ كَادو وكرِجخيضِ لالأر ن
 منها وإِذًا لا يلْبثُونَ خلافَك إِلا قَليلا
And they almost banished you from the land, 

in order to evict you there from. And had you 

stayed, they would have opposed you except 

for a few. 

 

2102. 875. 2081. 965. 77   ّنس جِدلا تا ونلسر نم لَكا قَبلْنسأَر قَد نةَ م
 لسنّتنا تحوِيلا
This is the system that We applied to all 

messengers We sent before you, and you will 

never find any change in Our system.  

 

لدلُوك الشّمسِ إِلَى غَسقِ اللَّيلِ أَقمِ الصّلوةَ         78 966 2082 876 2103
 وقُرآنَ الْفَجرِ إِنَّ قُرآنَ الْفَجرِ كَانَ مشهودا
Observe the contact prayer when the sun 

starts its decline from the highest point in the 

sky towards the darkness of the night, and 

read the Quran at dawn, indeed the reading 

of the Quran at dawn is witnessed.  



 

ومن اللَّيلِ فَتهجّد بِه نافلَةً لَك عسى أَنْ            79 512 967 2083 877 2104
 يبعثَك ربّك مقَاما محمودا
And during the night, you shall rise up from 

sleep to pray voluntarily, so that your Lord 

may raise you to an honoable position.      

 

وقُلْ ربِّ أَدخلْنِي مدخلَ صدقٍ وأَخرِجنِي      80 968 2084 878 2105
نا جعلْ لي من لَدنك سلْطَمخرج صدقٍ وا

 نصيرا
And say, my Lord; admit me an honorable 

admittance and make my departure an 

honorable departure. And provide for me 

from your special place a powerful support.  

 

2106 879 2085 969 81       ّقاءَ الْحقُلْ جولُ إِنَّ الْبطالْب قهزلَ كَانَ وط
 زهوقًا
And say, the truth has dawned and the 

falsehood has vanished. Indeed, falsehood 

always vanishes.  

 

وننزِّلُ من الْقُرآن ما هو شفَاءٌ ورحمةٌ              82 970 2086 880 2107
لمين إِلا خسارامؤمنِين ولا يزِيد الظَّللْ  

And what is revealed from the Quran is a 

healing and mercy for the faithful and does 

not increase anything for those who commit 

injustice, except loss.  

 

2108 881 2087 971 513 83   نمعإِذَا أَنوسلَى الإنا ع انِبِهأَى بِجنو ضرنِ أَع
 وإِذَا مسّه الشّرّ كَانَ يئُوسا
And when We bless the human being, he 



turns away and distances himself farther 

going in some direction, and when an evil 

touches him, he becomes despondent.     

 

2109 882 2088 972 84   نبِم لَمأَع كُمّبفَر هلَتاكلَى شلُ عمعقُلْ كُلٌّ ي
لاهو أَهدى سبِي  

Say, everyone acts according to a paradigm, 

then, only your Lord has full knowledge of 

those who are guided to the path.      

 

ويسأَلُونك عنِ الرّوحِ قُلِ الرّوح من أَمرِ ربِّي   85 973 2089 883 2110
لْمِ إِلا قَلالْع نم ميتا أُوتميلاو  

And they ask you about the Spirit, say, the 

Spirit is from my Lord’s commands and you 

have no knowledge except a little.      

 

ولَئن شئْنا لَنذْهبنّ بِالَّذي أَوحينا إِلَيك ثُمّ لا     86 974 2090 884 2111
ا ونلَيع بِه لَك جِديلاتك  

And if We willed, We would have indeed 

recalled what We had revealed to you, then 

you would have not found any advocate for 

yourself except Us.  

 

2112 885 2091 975 87         كلَيكَانَ ع لَهإِنَّ فَض بِّكر نةً ممحإِلا ر
 كَبِيرا
It is only a mercy from your Lord. Indeed His 

bounty that He has bestowed upon you is 

immense.  

 

قُلْ لَئنِ اجتمعت الإنس والْجِنّ علَى أَنْ       88 976 2092 886 2113
 لَوو هثْلونَ بِمأْتلا ي آنذَا الْقُرثْلِ هوا بِمأْتي



بل مهضعاكَانَ بضٍ ظَهِيرع  

Say, if all the humans and the jinns banned 

together to produce a Quran like this, they 

would not be able to produce one like it, no 

matter how much collaborative efforts they 

spend. 

 

2114 888 210 977 514 89       ّلنا لفْنّرص لَقَدكُلِّ و نم آنذَا الْقُري هاسِ ف
 مثَلٍ فَأَبى أَكْثَر النّاسِ إِلا كُفُورا
And indeed We described for the people in 

this Quran all kinds of examples, but most 

people refuse it unappreciatively.  

 

2115 889 211 978 90              ن قَالُوا لَنو نا ملَن رفْجى تّتح لَك نمؤ
 الأرضِ ينبوعا
They further said, we will not believe you 

unless you cause a spring to gush out of the 

ground.  

 

2116 890 212 979 91       فَجِّربٍ فَتنعيلٍ وخن نةٌ مّنج كُونَ لَكت أَو
لالأنخ رالَهفْجِيرا ته  

Or you own a garden of date palms and 

grapes with rivers running through it 

continuously.  

 

أَو تسقطَ السّماءَ كَما زعمت علَينا كسفًا        92 1027 980 213 891 2117
  والْملائكَة قَبِيلااللَّهأَو تأْتي بِ

Or you cause the sky to crash upon us as you 

conjectured piece by piece, or bring us God1577 

and His angels so we can see them.  

 

أَو يكُونَ لَك بيت من زخرف أَو ترقَى           93 981 214 892 2118



نى تّتح يِّكقرل نمؤن لَناءِ ومّي السا فنلَيزِّلَ ع
حبقُلْ س هؤقْرا نابتإِلا ك تلْ كُنبِّي هر ن

 بشرا رسولا
Or you own a house adorned with ornaments, 

or you climb into the sky, and we will not 

believe you even if you do climb, until you 

bring us a book that we can read.  Say, glory 

be to my Lord, am I any more than a human 

messenger?  

2119 893 215 982 1028 94   
وما منع النّاس أَنْ يؤمنوا إِذْ جاءَهم الْهدى      

  بشرا رسولااللَّهإِلا أَنْ قَالُوا أَبعثَ 

And what prevented the people from believing 

when guidance came to them was that they 

questioned, did God1578 raise a human 

messenger?  

 

 قُلْ لَو كَانَ في الأرضِ ملائكَةٌ يمشونَ         95 983 216 894 2120
 مطْمئنِّين لَنزّلْنا علَيهِم من السّماءِ ملَكًا رسولا
Say; if the angels inhabited the land, we 

would have sent from the sky an angel 

messenger.  

 

 شهِيدا بينِي وبينكُم إِنّه كَانَ اللَّهقُلْ كَفَى بِ       96 1029 984 217 895 2121
 بِعباده خبِيرا بصيرا
Say, God1579 is sufficient as a witness between 

I and you. Indeed, He is All Cognizant, All 

Seer over His servants.    

 

2122 896 218 985 1030 515 97          دهي نمواللَّه لْ فَلَنلضي نمو دتهالْم وفَه 



ونِهد ناءَ ميلأَو ملَه جِدت موي مهرشحنو 
يالْقوهجلَى وع ةا مّمصا وكْمبا ويمع هِم

ج ماهأْومنزِد تبا خكُلَّم مّناهيرعس مه  

And whomever God1580 guides, then he is 

absolutely guided, and whomever He sends 

astray, then you cannot find any ally for them 

besides Him, and We gather them all on the 

Day of Resurrection facing blindness, 

muteness, and deafness. Their abode is Hell, 

humiliated and We will increase the raging 

fire for them.     

 

2123 897 219 986 98     اؤزج كذَلوا بِآيكَفَر مهّبِأَن مذَا هقَالُوا أَئا ونت
اما ورفَاتا أَئنّا لَمبعوثُونَ خلْقًا جديداكُنّا عظَ  

This is their requital because they indeed 

rejected Our proofs, and they said; when we 

become bones and fragments, do we get 

resurrected as a new creation?  

 

2124 898 220 987 1031 99             ا أَنَّ أَووري لَماللَّهومّالس لَقي خالَّذ  ت
والأرض قَادر علَى أَنْ يخلُق مثْلَهم وجعلَ 

لمونَ إِلا  لا ريب فيه فَأَبى الظَّلَهم أَجلا
 كُفُورا
Do they not see that indeed God1581 who has 

created the skies and the land is capable of 

creating the same and to assign an interim for 

them wherein there is no doubt? However 

those who commit injustice continue to refuse 

it unappreciatively.  



 

ا قُلْ لَو أَنتم تملكُونَ خزائن رحمة ربِّي إِذً        100 988 221 899 2125
شخ مكْتسلأمسكَانَ الإنفَاقِ وةَ الإنايورقَت ن  

If you possessed the treasures of my Lord’s 

mercy, you would have withheld them fearing 

to give them away. Indeed the human being is 

always stingy.  

 

ت بيِّنات فَاسأَلْ ينا موسى تسع آيقَد آتولَ       101 516 985 222 900 2126
بنِي إِسرائيلَ إِذْ جاءَهم فَقَالَ لَه فرعونُ إِنِّي 
 لأظُنّك يا موسى مسحورا
And We indeed gave Moses nine clear proofs, 

you shall therefore ask the Children of Israel, 

however, when he presented them to Pharaoh, 

he said, I certainly think that you are 

bewitched O Moses.  

 

 هؤلاءِ إِلا ربّ قَالَ لَقَد علمت ما أَنزلَ              102 986 223 901 2127
ومّا السي كّإِنِّي لأظُنو رائصضِ بالأرو ت

 فرعونُ مثْبورا
He said, you shall know that indeed the Lord 

of the skies and the land has revealed these 

portents, and I certainly think that you are 

doomed, O Pharaoh.  

 

2128 902 224 987 517 103       ّزفتسأَنْ ي ادفَأَرقْنضِ فَأَغْرالأر نم مه نمو ه
هعاميعمج  

He then decided to banish them from the 

land; We therefore drowned him and those 

with him altogether.  



 

2129 903 225 988 104       ضوا الأركُنيلَ اسائرنِي إِسبل هدعب نا مقُلْنو
فًافَإِذَا جاءَ وعد الآخرة جِئْنا بِكُم لَفي  

And We said to the Children of Israel, settle 

in this land and when the promise of the 

Hereafter is fulfilled, We will gather all 

together.  

 

2130 904 226 989 105      لْنزقِّ أَنبِالْحإِلا و اكلْنسا أَرملَ وزقِّ نبِالْحو ه
ا ورّشباميرذن  

And truthfully We revealed it and truthfully 

it was revealed, and We have sent you only as 

a bearer of good news as well as a deliverer of 

warning.  

 

 مكْث وقُرآنا فَرقْناه لتقْرأَه علَى النّاسِ علَى        106 990 227 905 2131
نولْنّزِيلازنت ه  

And a Quran, We sent down in batches in 

order to recite to the people slowly, although 

We revealed it all as a single revelation.       

 

2132 906 228 991 518 107    لْموا الْعأُوت ينوا إِنَّ الَّذنمؤلا ت أَو وا بِهنقُلْ آم 
 لأذْقَانونَ لّرخي هِملَيلَى عتإِذَا ي هلقَب نم
 سجّدا
Say, you can either believe in it or do not 

believe.  Indeed those who have been given 

knowledge previously, once it is recited to 

them, they bow their heads down 

prostrating.      

 

2133.907 229 992 108             حبقُولُونَ سيا وبِّنر دعا إِنْ كَانَ وبِّنر ن



 لَمفْعولا
And they say, glory be to our Lord, for indeed 

the promise of our Lord has been fulfilled.  

 

2134 908 230 993 519 109        ي لأذْقَانونَ لّرخياووعشخ مهزِيديكُونَ وب  

As they bow down their heads, they weep and 

increase their reverence.  

 

 أَوِ ادعوا الرّحمن أَيّا ما تدعوا  اللَّهقُلِ ادعوا    110 1032 994 231 909 2135
 فَلَه الأسماءُ الْحسنى ولا تجهر بِصلاتك ولا
 تخافت بِها وابتغِ بين ذَلك سبِيلا
Say, call upon God1582 or call upon The All 

Gracious, you may do either; remember that 

to Him belong the most beautiful names. And 

do not perform your contact prayer loudly or 

silently; you shall choose a moderate tone.  

 

2136 910 232 995 1033 111    دمقُلِ الْحولَّهل  لَما ولَدذْ وخّتي ي لَمالَّذ 
 ّيلو لَه كُني لَمو لْكي الْمف رِيكش لَه كُني
 من الذُّلِّ وكَبِّره تكْبِيرا
Say, praise God1583 the One who has not 

begotten a son nor does He have any partners 

in kingship and He has no heir because of 

need, and you shall extol Him continuously. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

     

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



   

  

  

  

  

  


